
6 TOXINFORMER  Primavera 2009

En respuesta a la noticia de que 
la Comisión de Energía de 
California recomienda la den-

egación de su permiso de expansión, 
el desarrollador de MMC retrasó en 
febrero la última audiencia pública 
sobre la Actualización del Proyecto 
de Energía de Chula Vista. La acción 
frustró e indignó a muchos residentes 
de Chula Vista y a miembros de la 
Coalición de Salud Ambiental, los 
que han luchado por más de dos años 
para detener ese proyecto.

“Esta no es una batalla sobre 
poder: Es una lucha por la justicia”, 
dijo Diana Vera, una residente de 
Chula Vista y vocal oponente al 
proyecto. Vera vive a sólo 400 pies 
del sitio propuesto. “Ha sido un largo 
y doloroso proceso y ahora la comu-
nidad está en el limbo.”

El 23 de enero, la Comisión de 
Energía de California recomendó 
la denegación del proyecto. MMC, 
una corporación con sede en Nueva 
York, quiere sustituir a la actual cen-
tral eléctrica de 44 megavatios de la 
calle Main en Chula Vista, con una 
planta de energía de 100 megavatios 
ubicada a sólo 350 pies de las casas y 
a 1300 pies de una escuela primaria. 
El área inmediata, cerca de la planta, 
es una comunidad donde el 81 por 
ciento de los residentes son personas 
de color y el 16 por ciento están por 
debajo del nivel federal de pobreza.

La demora de una audiencia muestra 
el desprecio de MMC por la comunidad
La Comisión de Energía de 
California dice que la plan-
ta contaminante propuesta 
en Chula Vista viola las 
directrices de planificación

Una última audiencia pública 
sobre el tema estaba programada para 
el 23 de febrero, con un voto espe-
rado poco después. Pero MMC pidió 
que la audiencia fuera aplazada. La 
audiencia ha sido ahora programada 
para el 6 de abril a las 4:00 p.m. en el 
Ayuntamiento de Chula Vista.

“Es doloroso ver como ellos son 
insensibles a las necesidades de nues-
tra comunidad. Si usted camina por 
nuestro vecindario,  usted puede ver 
la realidad,” dijo Vera. “Para MMC, 
todo se trata de dinero.”

EHC ha sido una parte oficial 
de las medidas legales de la CEC y 
oficialmente se opuso a la expansión. 
Durante más de dos años de proceso 
de revisión, miles de residentes y 
miembros de EHC han testificado en 
las audiencias públicas en oposición 
a la expansión y han participado en 
mítines y protestas expresando tam-
bién su oposición.

Un informe de 400 páginas pub-
licado en enero por la CEC dijo que 
el proyecto era “incompatible con 
las leyes, ordenanzas, reglamentos y 
normas y crea impactos no atenuantes 
en virtud de la Ley de Calidad Ambi-
ental de California (CEQA)”. 

Específicamente, las conclusio-
nes mostraron que la ubicación de la 
planta de energía era incompatible 
con el Plan General de Chula Vista 
para el uso del suelo, el cual prohíbe 
ubicar industrias cerca de hogares, 
escuelas, u hospitales.

“La comisión reconoció que el 
Plan General significa lo que dice: 

Las empresas de energía no pueden 
poner una central eléctrica a menos 
de 1000 pies de las casas”, dijo Diane 
Takvorian, Directora Ejecutiva de la 
Coalición de Salud Ambiental, cuya 
participación fue fundamental en la 
creación del plan. 

“La decisión respeta los esfuer-
zos de los miembros de la comuni-
dad, los que insistieron en que el Plan 
General de Chula Vista no permitiera 
industrias contaminantes cerca de las 
casas y de las escuelas. La comisión 
podría haber anulado las políticas 
en que esta comunidad trabajó tan 
arduamente para que fueran adopta-
das, pero eligió correctamente y con 
valentía reafirmar esas políticas.”

La decisión de la Comisión 
reconoció que la aprobación del 
proyecto de la MMC no contribuiría 
substancialmente a la eliminación 
de la central eléctrica del Sur de la 
Bahía, una anticuada, ineficiente y 
contaminante planta que bloquea 
el acceso público a la Bahía de San 
Diego. 

La decisión es también notable y 
con visión de futuro en la medida en 
que reconoce que el enfoque exclusi-
vo de la MMC en una central eléctrica 
de gas natural, impidió el análisis de 
alternativas más sostenibles como los 
paneles solares instalados en  techos 
y estacionamientos.

“Esta decisión es un testimonio 
del poder de la gente”, dijo Laura 
Hunter, Directora de la Campaña 
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para una Bahía Limpia. “Cuando las 
malas decisiones ponen en peligro 
la salud de nuestras familias y ni-
ños, nos organizamos y las hacemos 
retroceder. Es una señal de que nos 
estamos alejando de las estrategias 
de energía que sacrifican a las co-
munidades. El tiempo para el cambio 
está aquí, ahora, en la calle Main de 
Chula vista.”

¡Asista a la audiencia de la MMC !

Lunes, 13 de abril a las 4PM
Ayuntamiento de Chula Vista

276 Cuarta Avenida 
Chula Vista, CA 91910

Para más información comuníquese 
con Jenny Huerta al

(619) 474-0220 ext. 107

La parte frente a la Bahía de 
Chula Vista es un recurso 
único y precioso que debe 

ser desarrollado en un ambiente 
sostenible y económicamente viable. 
EHC ha trabajado durante años para 
asegurar esto.

En noviembre del 2008, en re-
spuesta a la decisión de Gaylord En-
tertainment de retirarse de los planes 
para desarrollar un proyecto allí, la 
Coalición de Salud Ambiental sigue 
comprometida en trabajar  hacia una 
reconstrucción de alta calidad, com-
pleta y adecuada de la parte frente a 
la Bahía de Chula Vista.

Es importante recordar que el 
desarrollo de la parte frente a la Bahía 

fue, y sigue siendo más grande que 
cualquier otra propuesta- incluso una 
tan importante como la de Gaylord. 
EHC y otras partes trabajaron duro 
durante años para hacer una realidad 
este proyecto y desarrollo de calidad 
de la parte frente a la Bahía de Chula 
Vista.

EHC ha articulado consistente-
mente varios objetivos esenciales 
para todos los proyectos de la parte 
frente a la Bahía.

proteger la vida silvestre
construir verde
ser un buen vecino
contratar a trabajadores locales 

Ahora que Gaylond se ha ido, 

•
•
•
•

EHC insta al Puerto y a la Ciudad 
para avanzar con el Plan de la parte 
frente a la Bahía, completando el 
análisis ambiental para la Alternativa 
de Harbor Park,  (Harbor Park Alter-
native) para garantizar el intercambio 
de terreno y trabajar para asegurar 
el financiamiento para desarrollar 
los parques y otra infraestructura 
necesaria.

Estamos seguros de que hay 
desarrolladores que pueden trabajar 
con la comunidad para alcanzar esas 
metas y todavía obtener un beneficio. 
Le instamos a Ud. decirle a la Ciudad 
de Chula Vista y al Puerto de San 
Diego que avancen para desarrollar 
un proyecto que beneficie a los resi-
dentes de Chula Vista.

El desarrollo de la parte frente a la 
Bahía debe ser limpio, verde y local

La parte frente a la Bahía de Chula Vista es un recurso único y precioso
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Los residentes están celeb-
rando el éxito de un proceso 
de planificación que promete 

revitalizar el barrio de Old Town 
en National City, comenzando con 
Paradise Creek. 

Funcionarios de la ciudad se 
encuentran en negociaciones con 
Related Services y con Community 
Housing Works para construir de 250 
a 350 unidades de vivienda económi-
camente accesible para la gente 
que está actualmente batallando 
para pagar el alquiler de viviendas 
inferiores al nivel normal. El plan 
se centra en la zona entre las calles 
19 y 22, avenidas Wilson y Hoover, 
usando Paradise Creek como punto 
de enfoque. La ciudad actualmente 
utiliza parte del terreno como su patio 
de obras públicas y permite a EDCO 
tirar la basura recogida en la calle en 

Los residentes de National City celebran el Plan de 
convertir vertederos contaminados en viviendas familiares

los contenedores cercanos en otra 
sección. El vertido de los contene-
dores ha contaminado la tierra.

En el año 2008, la Coalición de 
Salud Ambiental (EHC) y sus alia-
dos organizaron una serie de foros 
comunitarios para crear una visión 
para el desarrollo que produciría vivi-
endas económicamente accesibles, 
tomaría ventaja de la transportación 
cercana, incorporaría oportunidades 
de recreación y restauraría las tierras 
pantanosas y el hábitat de Paradise 
Creek. También participaron más de 
50 residentes en una serie de talleres 
de planeación pública conducidos por 
arquitectos de Oakland, Pyaok.

Paradise Creek es un recurso 
natural descuidado en el que los 
activistas de National City, lidera-
dos por Ted y Margaret Godshalk 

y algunos jóvenes, han trabajado 
incansablemente para protegerlo y 
restaurarlo. Margaret es Vice-Presi-
denta de la Mesa Directiva de EHC. 
Para muchos jóvenes de National 
City, ésta es su introducción a los 
valores ambientales y a la educación. 
EHC trabajará con sus aliados para 
asegurarse de que la vivienda no 
comprometa la integridad natural de 
este frágil ecosistema.

El proyecto de Old Town incluye 
varios acres de espacio de recreación 
que son un valioso activo en la obra 
de restauración del barrio. La ubi-
cación cerca de una escuela para 
adultos, el trolley de San Diego y la 
Primaria Kimball también proveen 
una ubicación ideal para que las fa-
milias trabajadoras puedan acceder a 
recursos tan necesarios.

�
residentes en las oportunidades de planificación de vivienda económicamente accesible y uso recreativo junto a Paradise Creek. 
Se están desarrollando planes para un desarrollo de vivienda en el cual los residentes fueron los participantes clave. 
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El 6 de marzo, Jon Gant, Direc-
tor de la Oficina de Viviendas 
Saludables del Departamento 

de Vivienda y Desarrollo Urbano 
de los EE.UU.(HUD), anunció una 
donación de 7 millones de dólares 
hecha por HUD, para continuar el 
trabajo de control de los peligros del 
plomo en los hogares de San Diego. 
HUD ha otorgado más de 17 millones 
de dólares para el control de los ries-
gos del plomo desde 2002, cuando 
fue la formación de la Colaboración 
San Diego Libre de Plomo.

  
El señor Gant, junto con el Al-

calde de San Diego, Jerry Sanders y 
el Regidor del Tercer Distrito, Todd 
Gloria, hizo el anuncio durante una 
rueda de prensa en un hogar de San 
Diego específicado para trabajar en 
el  control de riesgo de plomo. Él 
aplaudió el éxito de los asociados de 
San Diego, entre ellos a la Coalición 
de Salud Ambiental, y citó al pro-
grama San Diego Libre de Plomo 
como un modelo para otras comuni-
dades que trabajan en el control de 
los peligros del plomo.

A continuación, él presentó una 
placa de agradecimiento a EHC, 
a la Comisión de Vivienda de San 
Diego y  a la Ciudad de San Diego, 

HUD otorga 7 millones de dólares a viviendas 
libres de plomo para proteger la salud de los niños

en reconocimiento del éxito de sus 
respectivas asociaciones.

Leticia Ayala, Directora de la 
Campaña para Eliminar el Enven-
enamiento por Plomo en los Niños  
de EHC , dijo que para el año  2012, 
más de 1,000 viviendas en San 
Diego habrán estado hechas libres 
de plomo. EHC ofrece referencias, 

inscribe unidades para inspección,  
inscribe a los niños menores de seis 
años para una prueba libre de plomo 
en la sangre, y lleva a cabo inspec-
ciones de seguimiento para garantizar 
que el trabajo de remediación contra 
el plomo se mantiene.

  

Jon Gant, Director de la Oficina de Viviendas Saludables y Control de los Riesgos del Plomo 
de HUD, presenta una placa de agradecimiento a Diane Takvorian, Directora Ejecutiva de 
EHC, ya Frank Ballow de la Comisión de Vivienda de San Diego

Para tener derecho a una subvención para una vivienda libre de plomo, los residentes deben vivir 
en una casa construída antes de 1978, ser de bajos ingresos, y tener niños que vivan en una unidad 

de la vivienda o que los visiten con frecuencia. Las viviendas que sean ocupadas por sus propietarios 
también deberán cumplir los criterios mencionados anteriormente. Algunas viviendas de alquiler 

ocupadas por personas sin hijos, aún pueden calificar si es que los niños viven cerca.
 

Comuníquese con Luz Palomino al (619) 474-0220 ext. 141 para inscribirse o para más información.
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El 19 de febrero, 18 líderes de EHC en Chula 
Vista, Barrio Logan y National City celebraron la 
terminación de la primera EHC, SALTA Puertos 

Limpios, Comunidades Limpias

La programa de capacitación de liderazgo de EHC, 
SALTA (Salud Ambiental Líderes Tomando Acción 
– Environmental Health Leaders Taking Action) pro-
porciona una formación profesional en organización, 
promoción, poder y en relaciones con lods medios de 
comunicación. SALTA incluyó capacitación diseñada 
para los miembros de la comunidad más afectada por 
las operaciones comerciales en el Puerto de San Diego. 
Los participantes aprendieron acerca de la salud y del 
impacto ambiental de las emisiones, y de las fuentes de 
emisión, como los buques, los equipos de manipulación 
de carga y los camiones.

 
También exploraron las necesidades de energía del 

puerto y de las tecnologías alternativas que podrían 
utilizarse para mitigar o eliminar algunas de las fuentes 
de contaminación.

Los líderes de EHC terminan SALTA 
Puertos Limpios, Comunidades Limpias

Luz Palomino, Organizadora de EHC, dirige a los participantes du-
rante un ejercicio como parte del entrenamiento de SALTA de EHC

El personal de EHC y los graduados de SALTA celebran la conclusión del SALTA de Puertos Limpios, Comunidades Limpias. El 
programa de SALTA les proporcionó a los graduados las herramientas y aptitudes necesarias para que sean más eficaces en promover la 
salud de sus comunidades. 
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Lo siguiente es una adaptación de Estimulando la Justicia 
Ambiental: Como deben utilizar los estados los Fondos Federales 
de Recuperación para construir una economía justa y sostenible. 
Un pequeño grupo en representación de ocho organizaciones en 
seis estados prepararon el documento y publicarán un reporte más 
a fondo en mayo del 2009.

Los miembros de este Grupo de Trabajo son: Bill Gallegos 
(Comunidades para un Medio Ambiente Mejor, Los Angeles), 
Dense Perry (Power U, Miami), Kalila Barnett y Penn Loh 
(Alternativas para la Comunidad y el Ambiente, Roxbury Mas-
sachusetts), Diane Takvorian (Coalición de Salud Ambiental, San 
Diego), Burt Lauderdale (Kentuckians for the Commonwealth),  
Peggy Shepard y Cecil Corbin-Mark (West Harlem Environmental 
Action), Donele Wilkins (Detroiters Working for Environmental 
Justice), y Roger Kim (Asian Pacific Environmental Network, 
Oakland).

Desde la década de 1980, el movimiento de la justicia 
ambiental ha estado a la vanguardia en la elaboración 
de soluciones sostenibles para el medio ambiente lo-

cal y mundial y para los desafíos económicos. Las estrategias 
utilizadas por los grupos comunitarios, como la Coalición 
de Salud Ambiental, representa una visión de comunidades 
empoderadas, alternativas económicas verdes y armonía con el 
medio ambiente.

Nuestro mundo está ahora en la cúspide de una gran 
transición. Sea que emerjamos dentro de la luz de un nuevo 
mundo de una forma sostenible y saludable, o que caigamos en 
el abismo de un colapso ecológico, depende de las elecciones 
que hagamos en este momento. El presidente Obama ha estab-
lecido un nuevo tono para nuestra democracia, basado en tomar 
decisiones correctas para nuestros hijos y para las generaciones 
venideras. Sin precedentes, la Ley Federal de Recuperación y 
de Reinversión son una oportunidad única para promover el 
cambio en una escala inaudita.

La decisión que tomemos de cómo gastar casi mil billones 
de dólares de nuestros fondos federales puede ser el mejor 
legado que nuestra generación deje para el futuro. Si estamos 
para evitar el cambio climático y para renovar  nuestras comu-
nidades, sabemos que no podemos continuar los asuntos como 
de costumbre. No sólo debemos poner fin a nuestra adicción 
por los combustibles fósiles, sino también a aprender cómo vi-
vir en armonía con los sistemas naturales de los cuales depen-
demos. Esta transformación requerirá una profunda reestructu-
ración, no sólo la adopción de estilos de vida verde por parte de 
aquellos que pueden pagarlo. Los sistemas que dependen de la 
explotación de la naturaleza y de la gente deben ser reemplaza-
dos. Esto requerirá el cambio de la cultura desaprovechada 
del consumidor, dentro de la cual cierta gente y ciertas tierras 
son vistas como artículos prescindibles. Debemos adoptar una 

La sostenibilidad es fundamentalmente una cuestión de justicia
nueva forma de definir la riqueza y el sueño americano que se-
pare nuestro bienestar del consumo insostenible de los recursos 
de la Tierra.

Cada estado estará tomando decisiones acerca de cómo 
gastar el estímulo federal. Creemos que hay principios funda-
mentales que deben guiar el estímulo hacia la sostenibilidad y 
la democracia.

Permitir la plena participación de todas las comunidades en 
las decisiones del gasto público.

Varios grupos de justicia ambiental han modelado la forma 
de cómo “hablar por nosotros mismos.” Las voces de los más 
afectados negativamente por la actual economía no sostenible 
son fundamentales para asegurar verdaderas soluciones.

Apoyamos la participación significativa de los residentes 
y de las organizaciones comunitarias, especialmente en las 
comunidades más afligidas ambiental y económicamente. Los 
residentes deben tener voz para decidir para qué son usados los 
fondos del estímulo, cómo se gastan los fondos y cómo el gasto 
es supervisado y evaluado.

Invertir sólo en infraestructura verdaderamente sostenible 
y en el desarrollo económico

Grupos de justicia ambiental han promovido muchas 
políticas, las que han fortalecido las normas ambientales y 
de salud para todos, y han asegurado que el nuevo desarrollo 
sea verdaderamente verde. Tenemos que asegurarnos de que 
los reglamentos del medio ambiente, sindicatos, de salud y 
seguridad se apliquen a todos los proyectos de estímulo y 
abarquen todos los sectores gubernamentales, industriales y de 
agricultura. Podemos reconstruir nuestra infraestructura limpia 
y verde.

Crear riqueza verde compartida
Algunos grupos de justicia ambiental han comenzado a ser 

modelos de pioneros impulsados por la comunidad para el de-
sarrollo verde, mientras que se aumenta la riqueza y los activos 
dentro de nuestras comunidades. La inversión pública debe ll-
evar oportunidades para todos y fomentar la riqueza individual 
y comunitaria. Los Estados deben usar los fondos de estímulo 
para dar prioridad a la inversión en las comunidades con 
dificultades económicamente crónicas, y garantizar el apoyo 
comunitario dentro de los proyectos de estabilización y revi-
talización del barrio. La sostenibilidad es fundamentalmente 
una cuestión de justicia. Una transición en la que la mayoría 
de la gente del mundo permanece en la pobreza y carece de las 
necesidades básicas humanas, no es estable o segura, y, a largo 
plazo, no es sostenible. Esta gran transición hacia la sostenibi-
lidad será la prueba definitiva de nuestra democracia. Estas 
decisiones nos afectarán profundamente a todos y reformarán 
nuestra relación con el medio ambiente y con uno al otro.
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EHC would like to thank the supporters who make our work possible. Through the 
years you have watched EHC evolve into what is today, a nationally recognized 
environmental justice organization.  

Whether we’re organizing in San Diego County neighborhoods, fighting for children’s health in communi-
ties in Mexico or developing plans for clean, renewable energy, we know that our victories would be impossible 
without the generous support of our members. 

Thank You! 



EHC agradece a los simpatizantes cuyo apoyo hace posible nuestro trabajo. A 
lo largo de los años usted ha visto como EHC ha evolucionado a lo que 
somos hoy día, una organización de justicia ambiental reconocida a nivel 
nacional. 

Ya sea que estemos organizando para los barrios del Condado de San Diego, luchando por la salud de 
los niños de comunidades en México o desarrollando planes para energía renovable y limpia, sabemos que 
estas victorias no serían posibles sin el generoso apoyo de nuestros miembros. 
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